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Bibliske rozpominanje
ze Sćenja swj. Jana 10, 12—16

„Ja sym ton dobry pastyr. Ton 
dobiy pastyr wostaji swoje žiw je- 
nje za wowcy. Najaty pak, a kiž 
pastyr njeje, a tež wowcy jeho 
njejsu, hdyž widźi, zo w jelk  dźe, 
wopušći won wowcy a ćeknje, a 
w jelk spopada a rozpro.ši wowcy.

Najaty pak ćeknje; přetož won 
je  najaty a njerodźi wo wowcy. Ja 
sym t6n dobry paslyr, a znaju 
swoje wowcy a wone mie znaju.

Kaž mje Wotc znaie, a tež ja 
znaju Wotca, a wostaju swoje ži- 
w jenje za wowcy.

A  ja mam hišće druhe wowcy, 
te njejsu z teje wowčernie. A  te 
same dyrbju ja tež přiwjesć, a 
wone budźeja moi hios słyšeć, a 
budźc jedre stadio a jedyn pa- 
styr.“ —

Wšelakore su wobrazv. kotrež 
wo Zbožniku mamy. Wĕš pak, 
kak su sei prĕni křesćenjo w Ro- 
mje Zbožnika předstaji’ i? Nic tak, 
kaž my jeho dźensa zwjetša w i- 
dźimy, mjenujce jako toho křižo- 
waneho. —  Nč, naistarši wobraz 
Chrystusowy pokaza m m  jeho 
jako pastyrja z jeinjatkom na ra- 
mjenjach. Podobne wobrazy ma- 
my tež hišće dźensa a w  nĕkotrym 
kĕrlušu spĕwamy wo Jezusu. kiž 
chce nam z dobrym pastyrjom 
być.

Powołanje pastyrja je prastare. 
Jakub paseše Labanowe stadła. 
Won mĕješe sam pozdźišo swojich 
synow za pastyriow swoiich sta- 
dłow. Stož pak njemožeše sam 
swoje stadła nasć abo wot přeće- 
low pasć dać, dyrbješe sei pasty- 
rjow najeć. Rozdźĕl miez wop'raw- 
dźitymi pastyriemi a tajkimi na- 
jatymi bĕše přeco wulki. nřetož 
ći jedni dźĕłaja po powołanju swo- 
je je  wutroby, tamni pak jenož 
mzdy dla. Jedni staraia so za

swoje wowcy, tamni mys’a jenož 
na swoj dobytk.

„Ja sym ton dobry pastyr“ ,
praji naš Knjez. „Ja znaju swoje 
wowcy a woni mje znaju.“ Haj, 
won nas wšitkich znaje. Won zna- 
je tebje a mje. Jako dobry pastyr 
won kožde skočatko swoieho sta- 
dła znaje, kaž mać 'cožde swojich 
dźĕći znaje. Hai, won poznawa 
nas dospolnje. Won wĕ, kajki čło- 
w jek je; jeho niemože nichto my- 
lić. Won njehlada jenož do wo- 
błiča, a’ e won hlada tež do wu- 
troby, won znaje naše mysle, won 
znaje křiwe a ćmowe puće našeho 
žiwjenja. Won znaje pak tež naše 
nuzy, starosće a spytowania, won 
znaje naše potaine sylzy a nje- 
mĕrne hodźiny. Hdyž tež ludźo 
wo tebi ničo njewĕdźa, won će 
znaje; hdyž tež ludźo tebie nje- 
dorozumja, won će rozumi; hdyž 
'udźo tebie wopušća, won će nje- 
wopušći. Přetož won je twń’ ^o- 
bry pastyr.

Znaješ pak ty ieho? Přetož to 
njedosaha, zo jeho po rozumje 
znaješ. Nĕ, z wutrobu dyrbiš ieho 
spoznać. Jeho wočko z njesprocli- 
wej lubosće na tebie hlada. py- 
tajo twoju dušu. Won jenož za- 
može twoju njemĕrnu wutrobu 
zmĕrować a twoiu dušu spokojić. 
Sy tyto hižo pytnył? H 'ai, jako 
tajki dobry pastyr steji won dźen- 
sa před tobu. Jeho wobraz hlada 
přeco z ewange!ija na tebie. Čitaj 
a hładaj! Potom spoznaješ, kajki 
wulki mĕr do twojeje wutroby za- 
ćehnje.

Won chce tebje wodźić —  chceš 
za nim chodźić? Dobry pastyr dźe 
přeco prjedy stadła. Won wjedźe 
nas po prawym puću a njehoni 
swoje stadła do njewĕsteho. Stož 
na swoje žiw jenje chutnje wroćo 
hłada, dyrbi spoznać, zo jeho ruka

nas wodźi. Spoznajemy to a přeco 
zaso, zo naše žiw jenje njeje ple- 
čizna wšelakich připadow, ale de- 
rje přemys'.eny rjad mnohich po- 
dawkow, wĕzo z nĕkotrymi zmyl- 
kami wot has zawinowatymi, ale 
toła skutk teho Knjeza. Won wo- 
dźi tebje —  dźeš ty za nim? Tež 
dobry čłowjek druhdy njewĕ, kak 
ma so rozsudźić, po kajkim puću 
ma hić. Derje tomu, kiž so w jed- 
nistwu toho Knjeza dowĕri. Nich- 
to njeje zadwĕlował a zahinył, kiž 
je so wot Jezusa wodźić dał a 
w je ’e pak tajkich je, kiž mĕnja- 
chu, zo smĕdźa Bože puće wopu- 
šćić a su so potom zhubili w  za- 
dwĕlowanju.

Naš Knjez tebje wodźi w chut- 
nych časach a přez ćĕmne doły a 
ćĕmnych dołow je dosć w  našim 
žiwjenju. Nĕkotryžkuli mjez čita- 
rjemi ma so snano nĕtko runje l’ a 
tajkim puću bĕdźić. Mamy druhdy 
časy, hdyž so wokolo nas tak ,:a- 
ćĕmni, zo njebjo wyše nas wjace 
njewidźimy. Derje pak nam, hdyž 
dobreho pastyria za wjednika ma- 
my! Derje nam, kiž smĕmy so po- 
tom dźeržeć. za ruku toho. kiž je 
hač dotal koždeho zdźeržał. kiž je 
so jemu poručił. —  Won wodźi 
tebje —  chceš za nim chodźić?

Won so wopruje za tebje —  
dźakuješ so jemu? „Do' ry pastyr 
wostaji swoje žiw jenie za swoje 
wowcy.“ Jezus ie swoje žiw jenje 
za nas wostajił. Won by mohł w  
tamnej nocy w  Gethsemanje swo- 
jemu ćežkemu pućei božemje pra- 
jić  a wšemu horiu wućeknyć. Won 
pak to činił njeje. Won je so dał 
do rukow přeradnika a z tym so 
woprował za swoiich. Smy da je- 
mu tež dźakowni?

„Ja mam hišće druhe wowcy. 
Te njejsu z teie wowčernje. A le 
te same dyrbju ia tež přiwjesć, a 
wone budźeja moj hłćs słyšeć, a



budźe jedne stadło a jedyn pa- 
styr.“ Dobry pastyr woła tych, kiž
hišće zdaloka steja, kiž jeho hłos 
hišće słyšeli njejsu, kiž hišće za 
ni mchodźili njesu a my? —  

Dyrbimy pomhać, tych ludźi 
wołać, z kotrymiž so T' r* Božej 
woli zetkuiemy. WSitcv dyrbimy 
sami pastyrio druhich być. N je- 
smĕmy so z tym spokojić, jenož 
nĕkajke zwonkowne nadawki pře- 
ćiwo druhim luH-Jorn wukonjeć; 
nĕ, my mamy tež zamohvitosć za 
duše a wutroby.

Nam je młodźina připoručena. 
Wodźmy tohodla swoje dźĕći k 
tomu, po’a kotrehož su najlĕpje 
schowane. Nĕhdy dyrbja nas tola 
wopušćić, ale hdyž wĕmy, zo naše 
dźĕći wotewrjene wuši a wote- 
wrjenu wutrobu za hłos dobreho 
pastyrja maju a zo za nim cho- 
dźa, potom smĕmy spokojeni być,‘ 
potom žaneho stracha njeje, zo na 
wopaćny puć so zabłudźa. Dowje- 
dźemy je ktomu, kotrehož kožda 
ctuša trjeba, bjez kotrehož pak 
koždy zawutli, so skazy a so zhubi.

Znajemy-!i dobreho pastyria, ma- 
my tež wułku zamolwitosć. Dyr- 
bimy swĕdćić wo tym, štož smy 
wot Knjeza dostali, zo bychu tež 
ći, kiž hišće zdaloka steia, jeho 
hłos słyšeli.

Jezus je twoj dobry pastyr. Zna- 
ješ ty jeho?

Won wodźi tebje. Chceš za nim 
chodźić? Won ie so za tebie wo- 
prowai. Sy so iemu tež dźakował?

Won ie tebje wołał. Wołaš a wa- 
biš tež ty druhich za njeho?

A. M.

Jutrowna powesć njeje morwa wučba, ale je pomoc za žiwjenje!
Hłuboko zrudźeny wo nahłej 

smjerći swojeho jeničkeho syna 
dźĕie nan radu a pokoj pytajo k 
wučenemu profesorej a so jeho 
prašeše: „Knježe, možeće mi z 
wĕstosću praiić, hač moj syn we 
wĕčnosći dałe žiwy budźe abo hač 
je  na wĕčne nimo z nim?" —  
„Mćžu wam ienož tole prajić“ , 
wučeny wotmołwi, „zo snano w 
połojcy tutych knihow. kiž tam 
widźiće, steji, zo ie žiw jenje po 
smjerći na nĕkajke wašnie drje 
možne. Zamje'čeć pak njesmĕm, 
zo so to w  druhej połojcy mojich 
knihow raznje wotpokazuie, zo 
wĕčne žiw jenje ie. W jace wam 
bohužel prajić njemožu.“ Muž 
dźĕše, wĕdźeše runje tak w iele kaž 
prjedy a niebĕ ani kusk trošto- 
wany! —  Čohod'a pak bĕ k tam- 
nemu profesorei. zastupnikej wĕ- 
domosće šoł? Wša wĕdomosć w 
česćach! Ju trjebamy na tutej 
zemi jara nuznie! Wo njebjeskich, 
wĕčnych wĕcach pak nam ničo 
njepraji a dale niepomha. Wje^e 
lĕpje by było, by-li tamny muž po 
radu šoł k wĕriacemu křesćanej, 
k iž w žiwej wĕrie do swojeho sta- 
njeneho Zbožnika Jezom Chrysta 
steji! Ton možeše iemu wopraw- 
dźe pomhać!

Mtodej žonje bĕ w žałostnei po- 
slednjej wojn je muž padynł! K el- 
ko bĕše tola tehdom samsny zrud- 
ny wosud nazhoniło. Kelko bĕše 
Ipo’ a nas fararjow, a kak ćežko bĕ 
druhdy, prawe słowo trošta na- 
makać. Ja ju w duchu hišće před 
sobu widźu, tamnu młodu, mału 
žonu ze susodneie wsy. Wona 
chcyše zaso woteńć. so pak wo- 
broči a wopraša: „Kn iez fararjo, 
možeće mi z wĕstosću praiić, hač 
j6nu swojeho muža zaso widźu?“ 
Kak w iesoły tehdom bĕch —  při 
wšej zrudobie — , zo možaeh jej 
jutrownu powĕsć wobswĕdčeć a 
do wutroby připowĕdać: „Chry-

stus ie žiw y ,a my —  a runje tak 
w y a waš muž, budźemy tež ž iw i!“ 
Ja čuiach, zo bo'e troStowana 
dźĕše hač bĕ přišła, a chwalach 
swojeho Knjeza, kiž ie nam ze 
swojim dobywarskim stawanjom 
z rowa tajku nadźiju dał!

Tajke pak njetrjeba ienož farar 
prajić. Ze žiwej jutrownei wĕru 
bĕ so tehdom jednorej wosadnej 
pcradźiło zadźĕwać, zo sebi suso- 
dźina žiw jenie wza. Tež tuta bĕ 
njezbožowna woinska wudowa. Ze 
samomordarstwom chcyśe swoje 
žiwjenje^ kiž so njezda jej wjace 
hodne być, skončić. Susodźina pak 
jej praješe: „T v  chceš tola we 
wĕčnosći z twoiim  mužom hro- 
madźe žiwa być?“ —  ,.Hai!“ —

„Bože kralestwo niesteji na sło- 
wach ale na mocy.“ 1. Kor. 4, 20.

Jednory krawski mištr Theodor 
Lcrtscher w  Šwicy sćele do Bukec 
a předewšĕm do Njeswačidła pa- 
kety z darami lubosće. W  Njeswa- 
čidlskej wosadźe ie so w  posled- 
nimaj lĕtomaj wjace centnarjow 
trjebanych šatow, črijow, woł- 
mjanych wĕcow, ale tež cokora, 
tuka, šokolady rozdźĕ'.iło na nĕm- 
skich ćeknjencow. Wšitke te’ e 
wĕcy naprošuje sej naš luby 
ewangelski přećel w  Šwicy, zo by 
je mohł potrĕbnym dale podawać.

A ’e kak je won w Šwicy zhonił 
mjeni serbskeju w’osadow? Přez 
přeće’ a Serbow, knieza seniora 
Lanštjaka w  Praze. Čĕska ie zw je- 
tša katolska, a’ e po ličbie słaba 
ewangelska diaspora w  Čĕskej 
je horliwa w  swojej w ĕrje a so 
lubje stara wo ewangelskich Ser- 
bow. Tu su sei ewange!scy Secbja, 
ewange'scy Češa a ewangelscy 
Šwicarjo ruku zawda’ i, zo bychu 
chudym Nĕmcam pomhali.

„A  ty sej mysliš, zo won jonu 
zbožny budźe! Spomń jenož na 
jeho dobre počinki, na jeho po- 
božnosć a tak dale!“ —  ,,Na koždy- 
pad sebi to mysłu! —  ,.Ale hdyž 
ty nĕtkle sama ruku na so złožiš, 
přestupiš 5. kazniu a přińdźeš do 
hele! A  z twoiim mužom na wĕč- 
ne hromadźe być njemožeš!" A  
tuto słowo, z wĕry prajene, pom- 
haše. Sej njeje žiw jenje wzala, 
kaž to poprawom chcyše! Tak w i- 
dźiš, zo iutrowna powĕsć njeie je- 
nož stara, morwa, cyrkwinska 
wučba, ale woprawdźita pomoc za 
časne a wĕčne žiwjenje. Štož ty 
trjeba, ničo da’ e njeje hač žiwa 
wĕra do žiweho Knjeza. L.

Ze swojim dobrym serbskim 
mjenom smy Nĕmcam pomhać 
mohli.

To je  swoiba křesćanskich cyrk- 
wjow. Njewidźomne ćĕło Chrystu- 
sowe! Hdyž jedyn staw ćerpi, 
maju wšitke zrudobu. W.

„Pom haj B o h "
Haj, „Pomhaj Boh“, tak tebje lu- 

bje witam, 
hdyž nĕtko zaso k tebi přichadźam. 
A  što ja chcu? —  Chcu tebje 

wobzbožić 
a twoju prozdnu hodźinku ći wu- 

pjeinić.
A  moje słowčka tebi w je !e  po- 

wĕdaja,
štož tebje spokoja a tebje zw je- 

sela.
Chcu pokazać, na kajkim puću ty  

maš hić
a kak na susoda maš kedźbu mĕć. 
Hlej, tak chcu ja, łopjeńko ćeń- 

čičke
być tw jerdy m6st do njebjes za 

tebje. Lc.

Serbja — Češa — Šwicarjo — Nemcy



Zapokazanje fararja Palerja w Husce
Wažny, wjesoly dźeń bĕ nje- 

dźela Laetare, 4. nalĕtnika 1951, 
za Husčansku wosadu: Jejny no- 
wy dušowpastyr, farar Jan Paler, 
so swjatočnje do swojeho zastojn- 
stwa zapokaza. A  wosebje wulce 
so zradowachu serbscy wosadni
—  a jioh je hišće dosć — , zo w 
nim zaso dobreho, swĕrneho serb- 
skeho duchowneho dćstachu. Jako 
bĕ so njezapomnity farar Jan 
Jurij Handrik 1926 na wusłužbu 
podał, sebi nĕkotry myslešĕ: To 
bĕ drie posledni serbski dušow- 
pastyr! A  woprawdźe so w  Husce 
23 lĕt dolho jenož druhdy serbsce 
prĕdowaše. To je nĕtko zaso hi- 
nak! Hižom wot septembra zań- 
dźeneho lĕ*a f. Paler tam 
kuje. A 'e  nĕtkle hakle na tutym 
zymnym, snĕhojtym dnju so swja- 
točna Boža kłužba z jeho zapoka- 
zanjom wotmĕ. Naš serbski super- 
intendent Mjerwa jeho do jeho 
noweho zastojnstwa zawjedźe. wu- 
kładow’ajo 2. Chron. 6, 40: ,.Nĕtk, 
nĕtk, moj Božo, twojej woči wo- 
tewrjenej stej a twoiej wuši njech 
kedźbujetej na modiitwu na tym 
swĕće“ . Nowemu fararjei z lubo- 
sću a z chutnosću ieho mĕšniske 
winowato^će před dušu staješe, 
jeho wosebje napominajo k swĕr- 
nemu modlenju a dobroprošenju. 
Kak rjane bĕ tola, zo nowy cyrk- 
winski zakoń zmožni. serbskeho 
fararja w hižom chĕtro přenĕm- 
čenej wosadźe w jeho maćeršćinje 
zapokazać. Tež superintendent 
Busch noweho duchowneho w  
mjenje cyrkwinskeho wokrjesa 
powita a to z hronom njedźele 
Laetare: ..Wjeselće so z Jeruzale- 
mom a zraduiće so na nim wšitcy, 
kotřiž jo lubujeće!" Wyši cyrk- 
winski rada Domaš přepoda w  
mjenje cyrkwinskeho zariada při- 
stajenske wopismo a koždy z při- 
tomnyoh duchownych —  super- 
intendent na wotp. Berg jako 
stary přeće! Pa 'erjec swojby, du- 
ehowny Kriečmar z Budyšina jako 
ton, kiž bĕ při prozdnosći far- 
skeho mĕstna swĕru a porjadnje 
wupomhał, farar Lazer-Hodźij- 
ski jako zastojnski susod a přećel
—  lubeho młodeho bratra z bibli- 
skim słowom žohnowanja po- 
strowi. Při čitaniu jeho žiwjenjo- 
bĕha zhonichmy, zo f. Paler je so 
narodźił w  Třćch Zonach pola 
Łaza. zo je \tudował w  Lip^ku a 
we Wrotsławje. zo bĕ hižom krot- 
k i čas w lĕće 1936 w  sakskej cyrk- 
winskej słužbie, tak nĕkotre mĕ- 
sacy w  Hodźiju, doniž njebĕ teh-

domniše fašistiske cyrkwinske 
knjejstwo mlddeho, zmužiteho w i- 
kara wuznajerskeje cyrkw je zaso 
do Pruskeje posłało, hdźež bĕše 
na posledku z fararjom we Wrot- 
sławju. W e wojn je bĕ tež wot spo- 
čatka sem a wot 1945 hač 1950 
dyrbješe we wojnskej jatbje pře- 
bywać. Boh pak bĕ jemu hnadny 
a da jeho so čorny kitl hornika 
zaso wus’ ec a za to so woblec mĕ- 
šnisku drastu ewangelskeho prĕ- 
darja. Zenjeny ie z Martu rodź. 
Łukašec, kiž tež z Łazowskeje wo- 
sady wuchadźa. Jedyn syn —  nĕtk

(Skćnčenje.)
Swoje kĕrluše Jan Kili.an njeje 

hromadźił. W  knižce „Spĕwarske 
wjesele" je jenož 28. Druhe steja 
w  časopisu „Zernička“ abo w  
„Zionskich hłosach" abo jako při- 
dawk w ieho druhich spisach. —  
Přez 300 mjeńšich a wjetšich spĕ- 
wow steii w  ieho wudawku „Zło- 
teho Šackašćika Bogackeho" z lĕta 
1847. Bĕše to nĕhdy jara lubo- 
wana a natwarjaca a mod erska 
kniha našich wotcow, kotraž je so 
1737, 1767, 1796 a 1816 wudał'a. —  
W  knize podawa so za koždy dźeń 
słowo z biblije, krćtke wukłado- 
wanje z mod’itwu a mjeńši abo 
dlĕši spĕw. —  Kilian je tekst po- 
rjedźał a wšitke spĕwy přebasnił, 
tak zo mćže, kaž to sam w  za- 
wodźe praii, přełožk skoro nowy 
rĕkać. —  Sym tak zbožowny, zo 
jeho přełožk wobsedźu, ale wob- 
sedźu tež starši wudawk ,,Šac- 
kašćika" z lĕta 1796, kotryž je 
nĕhdy moja prawowka w Kumši- 
cach swĕru čitała, kaž to z kož- 
deje strony pytnu. —  Nĕtko ju 
čitam kćždy w ječor ja. —  Jako 
byštej mi mojej serbskej wowce 
přez ramjo hładałej! Čitam naj- 
prjedy starši Leskowy přełožk a 
potom Ki'ianowy. M je to wozbo- 
žuje! Snano to nĕkotrehožku’ i po- 
hnuje, doma w  čaporni za starej 
knize pytać! Wobdźiwam Kiliano- 
wu krasnu serbsku rĕč a jeho 
spĕwy! —  Nĕkotre su cyle samo- 
statne! W  nich a w  cyłej knize je 
tajka ćopła, wokřewjaca pobož- 
nosć. —  Kniha, w  kotreřž naši 
Serbja nĕhdy wšĕdnie čitachu —  
na př. tež kubjer Sykora před 100 
lĕtami w  Malešecach —  nieie so 
wjace nakładowała, je so z>>ubiła 
ze serbskich swćjbow nic k jich 
zbožu. Kniha ie so wućišćała přez 
,.Bibliski pućnik", kotryž „Ewan-

11 lĕt stary —  so jimaj wobradźi. 
Now y farar prĕdowaše wo před- 
pisanym teksće z 5. knih. Mćjz. 
8, 2— 3. Wćn wobswĕdči krasnosć 
stroweho dowĕrjenja na Boha a 
kruteje w ĕry do Jezom Chrysta a 
postrowi tež serbskich wosadnych 
z krćtkimi —  zym y dla, kemše 
trajachu w zymnej cyrkw i tak a 
tak 2'/4 hodźiny! — , ale jadriwym i 
słowami w jich maćeršćinje. Njech 
Bćh dawa jemu za dom, zastojn- 
stwo a wosadu hnadu, mćc a ra- 
dosć! To jemu tež přeje „Pomhaj 
Bćh“ ! ‘ L.

gelske knihowe towarstwo“ wot 
tĕta 1863 sem po připładźe „Och- 
ranowskich hesłow“ wudawaše, 
drje po přeću K. B. Konika. —  
Tež Bibliski pućnik je  drje hižo 
dawno wusnył. Bjez dwĕ'a wob- 
sedźi naš ewangelski serbski lud 
w  Kilianowych kĕrlušach drohi 
pokład a žćrło duchowneho wob- 
nowjenja! —  Tohodła ie  zwjese- 
łace, zo je so do noslednieho wu- 
dawka ewange!skich spĕwarskich 
přijało docyła 27 ieho kĕrlušow, 
mjez tym zo steii w  staršich spĕ- 
warskich jenož 19. —  Hišće so 
Kilianowe kĕrluše spĕwaja, mam 
nadźiju, zo žadanie za nimi rosće. 
A łe kak steji z jeho spisami? —  
Kilian ie sebi přiswojił wubĕrnu 
teologisku zdźĕłanosć a najdo- 
kładnišo so zabĕraše z Luthero- 
wym i dźĕłami. Jeho nabožne zbu- 
dźenje sta so přez to, zo so jemu 
Lutherstwo wotkry, žro jeho 
wĕry, —  wučba wo prawočinjenju 
a wo swobodźe křesćana. —  Hač- 
runjež bĕše z cyłej wutrobu Serb, 
wćn to'a njezastupi do Lipsčan- 
skeho serbskeho prĕdarskeho to- 
warstwa, a’ e wobchadźeše z črjćd- 
ku nabožnje zbudźenych a podob- 
nje myslacych studentow, do ko- 
trejež tež słušeštai Franc Delizsch 
a Ferd. Walther. —  Tući so wšĕd- 
nje mjez sobu spĕchowachu w  na- 
božnym pćznaću a swjatosćenju.

Najwobšĕrniše z ieho literar- 
nych džĕłow je  ieho přełožk Sym- 
bolskich knihow ewangelskeje 
lutherskeje cyrkw je z lĕta 1854.
—  To bĕše tež rĕčny skutk! A le 
štć tutu knihu dźensa hišće čita?
—  Tehdy pak sobustawy ewan- 
gelskich serbskich towarstwow w 
Rachlowje, Poršicach. Njeswača- 
dle, Dźiwoćicach knihu čitachu 
staw po stawie, wo wobsahu dis- 
kutowachu, a wo diskusiji pisachu

J an  Kilian, japoštoł a rewolucionar



nadobne serbske protokole. Za- 
chowałe su so protokole Rach’ ow- 
skeho serbskeho towarstwa, kras- 
nje spisane. —  Kilian  přełoži w ja- 
core spisy Frankobrodskeho seni- 
ora Jana Filipa Freseniusa t  1761, 
kotremuž so čuješe dušinsce při- 
buzny. W ulki nĕmski basnik 
Goethe, kiž je Freseniusa po wo- 
sobje znał, mjenuje jeho swjateho.
—  Nĕšto tež Jan K ilian přełožo- 
waše ze spisow Barlinskeho prob- 
sta Porsta t  1728 a Hamburskeho 
seniora Jana Jakuba Rambacha 
t  1818. W řitcy třo so horjachu za 
Lutherstwo z pietetskim duchom 
miłosće a čłowječnosće. Tajk i bĕše 
tež Jan Kilian. Jako tajki so z jew i 
w  swojim najwažnišim dźĕ!e, w  
reformaciskim prĕdowanju ź lĕta 
1845, kotrež je  sam do nĕmskeje 
rĕče přełožił a wudał pod napis- 
mom: Die notwendige Vorsicht 
lutherischer Christen bei jetziger 
Glaubensverwirrung. Ein ernstes 
W ort an das evangelische Volk in 
wendischer Sprache herausgegy- 
ben von Joh. Kilian. Deutsche 
Uebersetzung. —  Što dźensa hišće 
tute prĕdowanje znaje a što je 
čita? —  Mĕnju, zo je  čas k tomu 
přišoł! Jan K ilian je  z předbĕha- 
rjom dźensa dobywaceje dialekti- 
skeje teologije. —  Widźiće, kak so 
w  swojim přełožku wuznaje jako 
Serb? —  Tute prĕdowanje dosto 
błyšćatu kritiku. Najwuznamniši 
sakski prĕdar a teologa, superin- 
tendent Rudelbach we Hłuchowje, 
rodźeny z Danskeje, sam muž pro- 
fećiskeje raza, wo prĕdowanju 
pisaše, zo je  to w  koždym nastu- 
panju wustojne dźĕlc, kajkichž je 
jara mało, zo je dokładne, płodne, 
do žiw jenja sahace, so horiace z 
ewange!skim duchom, zo je  bo- 
hate na jadriwych myslach a raz- 
nych posudźenjach. —  „W jace 
tajkich fararjow, kajkiž je Kilian, 
a lĕpje by borzy było z ewangel- 
skim křesćanstwom." —  Hišće 
druhe wulce wažne dźĕło je Kilian 
spisał a w  nim swoje nah’ady wo 
wzajomnosći mjez- cyrkwju a sta- 
tom rozestajał. Mĕješe wuńć pod 
titu’ om „Swĕt (stat), njebjeske 
kralestwo a cyrkei.“ Njebĕše mi 
dotal možno rukopis wuslĕdźić.
—  Hewak su so zachowałe nĕkotre 
rukopisy w e Wukrančičanskim a 
Maćičnym archiwje; nastawk wo 
pokuće, w  kotrymž sebi wosobin- 
sku pokutu žada, dwĕ serbskej 
prĕdowani, naćisk k nastawkej

„Přećiwo mĕšenju cyrkwje ze 
swĕtom a přećiwo mĕšenju swĕt- 
nych wyšnosćow do cyrkwinych 
naležnosćow“, nĕkotre nĕmske na- 
stawki a pĕsnje z ieho gimnazial- 
neho časa; teologiski nastawk w 
Zellerowym  mĕsačniku 1844. — 
Maćičny archiw wobchowaše jeho 
wobšĕrnu zbĕrku serbskich rost- 
linskich a zwĕrjećnych mjenow, 
kotruž je Pfuhl w  dodawku k 
swojemu słownikej wužiwał. —  
Do Im išoweje „Zernički“ ie Kilian 
podał nĕkotre mjeńše a zwjetša 
nabožno-zabawne nastawki a rja- 
ne kĕrluše. —  W  swoiej listarni 
jeho Imiš přeco zaso wo kĕrluše 
prosy. —

Jan Ki!ian, japoštoł a rewolu- 
cionar! —  Tak smĕmy jeho mje- 
nować. Za natwar dźensnišeho 
cyrkwinskeho žiwjenja, serbskeho 
cyrkwinskeho wokriesa by won 
był z prawym pomocnikom. Štož 
sym tu podał, je  jenož naćisk 
wjetšeho wĕdomostneho dźĕła, kiž 
smy tutomu wurjadnemu wulke- 
,mu Serbej dołžni. —

„Dajće słowu Chrystusowemu 
mjez wami bohaće bydlić we wšej 
mudrosći, rozwučće a napominajće 
so sami z psalmami a z chwalob- 
nymi kĕrlušemi luboznje spĕwajo 
Knjezej w  swojej wutrobje." 
(Kol. 3, 16.)

Po tutym słowje japoštoła Pa- 
woła chcemy na cyrkwinskim 
dnju Bohu Knjezej chwalobne 
kĕrluše spĕwać —  w  swojej lubej 
serbskej rĕči.

Bohu Knjezej chcemy so wuznać;
Chrystusowe słowo njech moc- 

nje k nam rĕči —  w  našej lubej 
scrbskej rĕči.

Naš lĕtuši serbski cyrkwinski 
dźeń budźe

njedźe!u, 3. junija. w  Klukšu.

Dopołdnja w  9.30 hodź. budźe 
swjedźenska Boža słužba. Prĕdo- 
wać budźe farar Lazer-Hodźijski.

Popołdnju w  2 hodź. budźe lu- 
dowa zhromadźizna z misionskim 
razom. Přednošować budźe prof. 
dr. Ota Wićaz wo serbskim fara- 
rju Janu Kilianu.

Serbscy fararjo pak a serbscy 
cyrkwinscy zastupnicy zeńdu so 
ze zastupnikami cyrkwinskich

Jeho powaha ma nĕšto wulce 
jimaceho. Won bĕše muž bjea 
wšeho kompromisa. W  nim bĕše 
njeskončna lubosć, žerawy woheń, 
swjaty njemĕr. Won woiowaše za 
čłowjeske prawa. —

Najzbožowniši so —  kaž to w 
naspomnjenym krasnym lisće na 
Harlesa pisa —  čuješe w  pobož- 
nych serbskich chĕžkach.

Cyle spodźiwnje so jeho powaha 
wuskutkowaše na druhich. —  
Hdyž bĕše naš wu'ki wotčinc 
Jan Arnošt Smo!er 1844 připadnje 
we Wrotsławje so z nim z.eznał, 
sydny so wječor tutoho dnia za 
blido a sipsa swojemu nanej za- 
horjeny list: „ N a š a  r a d o s ć  
j e  w u l k a ,  h d y ž  m o ž e m y  
z t a j k i m  h o r l i w y m  S e r -  
b o m  w o  n a l e ž n o s ć a c h  
S e r b o w s t w a  r ĕ č e ć .  T o  j e  
m o h ł  r j e c  t a j k e  w o k ř e -  
w j e n j e ,  k a ž  h d y ž  t r a š  
K n j e z  m i ł y  d e š ć i k  na  
w u h o r j e n u  r o l u  p o s ć e l e . *

Ota W i ć a z.

wyšnosćow h ijo sobotu popołdnju 
w  2 hodź. na přednoški a wura-
dźowanja.

Z du še pastyrskeh o  
ludow eho  lista

Dorosćeni ludźo husto praja, zo 
so nichto tak na hody wjeselić 
njemože kaž dźĕći. Ja sebi myslu, 
zo je husto nawopak: dźĕći nje- 
možeja so tak na hodźoch wjese- 
lić kaž wulcy, dokelž tamne swoj 
hrĕch hišće tak njeznaja. Dźĕći 
mys'a wšitke tak kaž tamna Hana: 
„Maći, ty  njetrjebaš hakle lubeho 
Zbćžnika prosyć, zo mje posłušnu 
čini, ja mćžu hižom posłuchać, 
hdyž chcu!“ Starši čłowjek čuje, 
zo tomu tak njeje. Spjrtaj jenož, 
wćsom dnjow ke kćždemu pře- 
će’.ny być, nikomu dać začuwać 
twoje wašnja, přeco ze wšĕm při 
wĕrnosći wostać, so ženie zabĕrać 
z nječistymi myslemi, ženje n je- 
sćerp’iw y  być —  a spćznaieš: Ja 
njemćžu. Jenož jedyn je, kiž m je 
mćže wumćc a wuswobodźić: 
J e z u s sam! (H. Geller.)

Čert je  čorny, smjerć je bĕła;
Wćn ćhce duše, wona ćĕła.

Serb sk i cyrkw inski dźeń 1951
njedźelu, 3. junija w Klukšu.
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